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Cofnodion Cyfarfod Cyngor Cymuned Llangoed a Phenmon a gynhaliwyd 5ed o
Medi 2018 am 7.00 o’r gloch.
Minutes of Llangoed + Penmon Community Council meeting held on 5th
September 2018 at 7.00pm.

1. Croeso/Welcome - Agorwyd y cyfarfod gan y Gadeirydd, gan estyn croeso cynnes i bawb oedd
yn bresennol. / Meeting was opened by the Chairperson by extending a warm welcome to all in
attendance.

Presennol/Present - Cynghorwyr Delyth Jones (Chairperson), Mary Ellis, Wyn Hughes, Scott
Paterson, Ann Sutton, John S Wood a Geraint Parry (Clerc).

Croesawyd Mr John S Wood fel yr aelod newydd a gafodd ei gyfetholwyd i ward Llangoed / We
welcomed Mr. J S Wood as the new member who was co-opted to the Llangoed ward

Hefyd yn bresennol oedd / Also present was - Mr W Hughes, Dolafon, Llangoed a Paul Prior a
James Maddock - Dwr Cymru

2. Ymddiheuriadau/Apologies:- Lewis Davies, Marco Ricci, Keith Williams, Alan Owen ac Alun
Roberts

3. Cofnodion/Minutes
Derbyniwyd cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd ar 1af o Awst fel rhai cywir gan Cyng. M Ellis,

eiliwyd gan Cyng. S Paterson / Minutes of the previous meeting held on 15t August were accepted
as accurate by Clr. M Ellis, seconded by CIr.S Paterson.

4. Datgan Diddordeb/Declaration of interest

e Cyng. D Jones ac M Ellis yn datgan diddordeb ar eitem 9 - drafodaeth Grwp Cymunedol oherwydd
ei bod yn aelodau o bwyllgor y grwp. / CIr. D Jones and M Ellis declared an interest on item 9 -
discussion about the Community Group — they are members of the group committee.

e Cyng. D Jones - yn datgan diddordeb ar gais cynllunio 35C51A oherwydd ei bod yn gysylltiedig a'r
ymgeisydd / Clr. D Jones - declared an interest on on planning application 35C51A, as she is
related to the applicant.

5. Materion yn Codi o’r Cofnodion/Matters arising from the minutes
5.1Defibrillator - penderfynwyd bod y padiau ar gael oddi ar y silf’ ac nid oedd angen archebu /

Defibrillator - it was decided that a replacement pads is available of the shelf and no longer
needed to be ordered

5.2Gysgodfa’n Bws gyferbyn ar Hen Ysgol wedi’i gracio - dim gwybodaeth bellach hyd yn hyn / Bus
Shelter opposite the Old School is cracked - no futher information to date.

5.3Cyflwr y Cysgodfa’n Bws ar Bont y Rhyd - Clerc i gysylltu & Mr M Roberts ynghylch pa
ddeunyddiau sydd eu hangen i lanhau’r warchodfa / Condition of the Bus Shelter by Bont y Rhyd
- Clerk to contact Mr M Roberts as to what materials are required to clean the bus shelter

5.4Deiliad bin wedi ‘i dorri ym maes Chwarae Plant. Cytunwyd i gael pris am un newydd neu
atgyweirio’r un presennol / Bin holder in the Children Play area has broken. It was agreed to
obtain a price of a new holder or repair the current one

5.5Ysgol Llangoed - Eglurodd y Clerc bod deiseb draws Cymru gyda dros 5,000 o lofnodion wedi cael
ei anfon i Lywodraeth Cymru sy'n eu gorfodi i drafod y mater, gan roi risg i Ysgol Llangoed.
Esboniodd Cyng. C Jones fod unrhyw Ysgol sydd & llai na 150 o ddisgyblion yn cael eu dosbarthu
fel ysgolion bach, a bod negeseuon gan Lywodraeth Cymru yn gymysg / Llangoed School - Clerk
explained that across Wales a petition of over 5,000 signatures has been sent to the Welsh
Government which forces them to discuss the matter, thus posing a risk to Llangoed School. Cir.
C Jones explained that any School with less than 150 puplis are classed as small schools, and
that messages from Welsh Govenrment are mixed.

5.60herwydd y pryder bod y Bws Ysgol leol yn orlawn, mae'r Ysgol wedi ychwanegu gwasanaeth
bws ychwanegol / Due to the concern about the local School Bus being overfull, the School has
now added an additional bus service.

5.7Arwydd ger yr Ysgol wedi dod yn rhydd. Clerc i drafod y mater gyda Cyng. L Davies / The sign by
the School has become loose. Clerk to discuss the issue with Clr. L Davies.
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5.8Glan Llyn - cais i greu safle gwersyll - Clerc wedi derbyn cadarnhad o’n hymateb gan y Clwb
Gwersylla a Charafannau / Application to create a camp site - Clerk had received confirmation of
our response from the Camping and Caravanning Club

5.9Gwrych Ty Newydd - mae’r gwrych wedi’i dorri ar ochr y palmant ond nid ar ochr Sgwar Tawelfan
/ The hedge has been cut on the pavement side but not on the Tawelfan Square side

5.10 Glaswellt angen ei dorri ar ymyl afon Lleiniog ger Bont y Rhyd - mae NRW wedi cadarnhau nad
eu cyfrifoldeb hwy gan nad yw’n brif afon. Maent yn awgrymu mai cyfrifoldeb Cyngor Ynys Mén
ydi. Dywedodd Cyng. M Ellis ei bod codi’r mater o strimmio at ymyl yr afon gyda Gerddi Haulfre,
dywedasant ei fod yn fater o Iechyd a diogelwch / Grass requires cutting by the edge of Afon
Lleiniog ger Bont y Rhyd - NRW have confirmed that it is not their responsibility as it is not a
main river. They suggest the responsibility lies with the Anglesey Council. Clr. M Ellis stated she
has raised the matter of strimming up to the edge of the river with Gerddi Haulfre, they stated
that it is a Health and Safety issue.

5.11 Mainc Plastig - Clerc wedi gwneud cais am Grant Cymunedol trwy Dwr Cymru / Plastic bench -
Clerk has applied for the Community Grant through Welsh Water.

5.12 Pwll dwfn yn Lleiniog - ers bod yr afon wedi cael ei ailgyfeirio gan y Cyngor Sir, mae'r dwr
bellach yn mynd yn 6l i fyny’r afon tuag at Langoed ac mae’n achosi’r ffordd i llifogi.
Penderfynwyd adolygu’r sefyllfa nes ymlaen yn y flwyddyn / Deep pool at Lleiniog - since the
river was redirected by the County Council, the water now backs up further up the river towards
Llangoed and causes the road to flood. It was resolved to review the situation later on in the
year.

5.13 Llanast cwn - dywedwyd bod arwyddion a godwyd ger Llys Wyn wedi’r tynnu i lawr.
Derbyniwyd rhagor o gwynion ynglyn a’r llanast o gwmpas y Pentref. Clerc i godi'r mater gyda’r
Warden Cwn / Dog mess - it was reported that the signs erected by Llys Wyn have been pulled
down. Further complaints have been received regarding the mess around the Village. Clerk to
raise the matter with the Dog Warden.

5.14 Clerc i ofyn i'r Cyngor Sir glirio'r ardal ger y fynedfa i gae Ty Newydd yn Tawelfan / Clerk to ask
the County Council to clear the area near the entrance to Ty Newydd field at Tawelfan

6. Ceisiadau Cynllunio/Planning Applications

e 35C51A - 1, Dolafon, Llangoed - Cais llawn ar gyfer codi annedd - dim gwrthwynebiad / Full
application for erection of a dwelling — no objection

e 35C139F - Anglesey Aquaculture, Penmon - Cais llawn ar gyfer codi sied iw defnyddio yn
gysylltiedig gyda’r fferm bysgod - dim gwrthwynebiad, ond gofyn a oes unrhyw fudd-dal ar gael /
Full application for the erection of a shed to be used in connection with the fish farm — no
objection, but request if there is any benefit in kind
Er gwyboaeth / Information

e 35C333 - Ty Medi, Llangoed - cais llawn ar gyfer addasu ac ehangu - wedi ei caniatau / Full
application for alterations and extensions — have been granted

7. Adroddiad gan y Cynghorwr / Report by Councillor Carwyn Jones

e Cais cynllunio gan Horizon wedi cael ei chymeradwyo er mwyn clirio’r safle ar gyfer Wylfa B /
Horizon have had their planning application approved in order to clear the site for Wylfa B

e Mae'r Grid Cenedlaethol wedi cyflwyno eu gorchymyn caniatad datblygu ynglyn &'r peilonau, sy'n
cychwyn y broses 18 mis / National Grid have submitted their development consent order
regarding the pylons, which starts off the 18 month process.

e Wedi cynorthwyo Clwb Peldroed Llangoed yn eu cais am beiriant torri gwair / Have assisted
Llangoed Football Club in their applications for a lawn mower.

¢ Cafwyd cefnogaeth dda i Sioe Merlod a Ceffylau yn Llanddona ar 25/08 / Horse and Pony show at
Landdona on the 25/08 was well supported

e Esboniodd bod perchnogion Tros yr Afon, Penmon wedi gwneud cais am drwydded safle parhaol /
Explained that the owners of Tros yr Afon, Penmon have applied for a permanent premises
license

e Cynghrair Seiriol - y cyfarfod nesaf ar 18/09 ym Maes Gwyn, Llanddona / Seiriol Alliance - next
meeting on 18/09 at Maes Gwyn, Llanddona

e Ymgynghoriad lliniaru llifogydd i ddechrau ym Miwmares yn y flwyddyn newydd. Hefyd, fel rhan
o'r prosiect hwn, bydd gwaith yn dechrau ym mis Rhagfyr a bydd yn para am tua 12 mis. Bydd
hyn yn effeithio ar draffig mewn gwahanol strydoedd. / Flood Alleviation consultation to start in
Beaumaris in the new year. Also as part of the this project, work is to start in December and will
last for about 12 months. This will impact on through traffic in various streets.
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8. Neuadd y Pentre’/Village Hall

e Esboniodd y Cadeirydd fod y Cyngor Cymuned wedi bod yn llwyddiannus yn ei chais am grant o £
8k drwy'r cyfleusterau Grantiau Cyfalaf i Gymuned er mwyn trwsio a chynnal rheiliau Haearn y
Neuadd. Penderfynwyd gohirio'r prosiect hyd nes y cwblhawyd y gwaith a wnaed gan DWr Cymru
a bydd yn gyfle i gynnal trafodaethau pellach. / Chairperson explained that the community
Council was successful in our grant application of £8k via the Capital Grants to Community
facilities in order to repair and maintain the Iron railings. It was resolved to delay the project until
the imminent work by Welsh Water has been completed and will provide an opportunity for
further discussions.

¢ Mae gofalwr Neuadd y Pentref wedi cadarnhau bod yr yswiriant blynyddol ar gyfer y neuadd
wedi'i dalu. / The Village Hall caretaker has confirmed that the annual insurance for the hall has
been paid.

9. Grwp Cymunedol - Ffrindiau Llangoed/Community Group
¢ Roedd noson ffilm yn Neuadd y Pentre’ ar 24/08 yn llwyddiannus iawn gyda thua 120 yn

bresennol. Noson ffilm nesaf a drefnwyd ar gyfer 16/11 / Film night at the Village Hall on the
24/08 was very successful with around 120 in attendance. Next film night arranged for the
16/11.

10. Tir Commin / Common Land

e Pen y Berth - Mae'r Clerc wedi ateb y cwestiynau a godwyd gan gyfreithiwr Mr A Roberts. /
Clerk has replied to the questions raised by the solicitor of Mr A Roberts.

e Glanrafon - Clerci gysylltu & JB i gael y sefyllfa ddiweddaraf / Clerk to contact JB to obtain the
latest situation.

11. Dwr Cymru / Welsh Water

Diweddariad gan / Update by - James Maddocks (Welsh Water) and Paul Prior (Morgan Sindell)
Esboniodd y gwaith sy'n gysylltiedig gyda dyddiad dechrau o bosib tua diwedd mis Hydref ym maes
parcio Bont y Rhyd. Mae Dwr Cymru wedi cwrdd a'r holl drigolion sy'n cael mynediad i'w heiddo o'r
maes parcio. Mynegodd y Cynghorwyr bryder bod llawer o drigolion cyfagos yn parcio eu cerbydau
ac mae angen cysylltu & nhw hefyd. Awgrymwyd y gellid defnyddio maes parcio Neuadd y Pentref yn
ystod y rhan yma o'r prosiect ar gyfer parcio dros nos.

Gofynnwyd cwestiwn ynglyn a'r dwr sy'n llifo i mewn i'r Lloches Bws. Argymhellwyd ein bod yn
mynd i'r adran Priffyrdd gyda’r pryder hwn.

Bydd yr ail gam o'r gwaith yn cychwyn o'r maes parcio tuag at Lanrafon, a bydd hyn yn golygu cau'r
ffordd am gyfnod o tua 10 wythnos. Bydd cae'r Wern yn cael ei ddefnyddio fel storfa/cyfansawdd,
sydd yn cael ei sefydlu ar 22/10. Maent yn amcangyfrif y bydd tua 24 o weithwyr yn rhan o’r
prosiect.

Yn dilyn y gwaith yn gae Wern, bydd y gwaith yn ymestyn mor bell & Tyddyn Waun, a bydd hyn yn
cymryd tua 6 wythnos arall.

Pwysleisiodd y Cynghorwyr nad oedd yr holl drigolion a effeithir gan y gwaith yma wedi cael ei
hysbysu. Mynegwyd pryder hefyd ynghylch y cyfnod cau'r ffordd a pha gynlluniau a roddwyd ar
waith ar gyfer gwasanaethau megis gofalwyr, casglu biniau, bws ysgol ayyb. Clerc i wahodd
swyddog o'r adran priffyrdd i ein cyfarfod nesaf.

Explained the work involved with a possible start date end of October at Bont y Rhyd car park.
Welsh Water have met all the residents who access their property from the car park. Councillors
expressed concern that many nearby residents park their vehicles there and they also need to be
contacted. It was suggested that during this part of the project that the Village Hall car park could
be used for overnight parking.

Question was asked regarding the water that flows into the Bus Shelter. It was recommended that
we approach Highways department with this concern.

The second phase of the work will commence from the car park towards Glanrafon. This work to
start early in the new year, which will entail the closure of the road for a period of approximately 10
weeks. The field at Wern will be used as a storage/compound, that is being set up on 22/10/18.
They estimate that around 24 workers will be involved on the project.

Following the work at Wern Field, the work will extend as far Tyddyn Waun which will take another 6
weeks. Councillors emphasised that not all residents who are affected by this work have been
informed. Concern was also raised about the length of closure and what plans have been put in
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place for services such as Carers, Bin Collection, School Bus etc. Clerk to invite the Officer from the
Highways department to our next meeting.

12. Cyfrifon/Accounts

12.1 Esboniodd y Clerc yr incwm a’r gwariant hyd at ddiwedd chwarter 1 / Clerk explained the
income and expenditure up the end of Qrti

12.2 Trafodwyd a chytuno i dalu / Discussed and agreed to pay:-

e Countryside Management - £912.00

e Aelodaeth CLA / membership CLA - £237.00

Incwm / Income

e Praesept / Precept - £3,536.67

13.Gohebiaeth/Correspondence
e E-bost / E-mail - Cwlwm Seiriol
e Llythyr / letter - Cyngor Sir / County Council grant

14. UFA/AOB:

14.1 Eglurodd y Clerc nad ydym wedi derbyn anfoneb briodol gan Gyngor Sir Ynys Mo6n ar gyfer
cynnal a chadw llwybrau troed ar gyfer 2017/18 / Clerk explained that we have not received a
proper invoice from Anglesey County Council for the footpath maintenance for 2017/18

14.2 Nodwyd bod llawer o ganghennau wedi dod i lawr yn y warchodfa natur ger y Wern. Clerc i
gysylltu & Cwlwm Seiriol / It was noted that many branches have come down in the Local Nature
reserve by the Wern. Clerk to consult with Cwlwm Seiriol.

14.3 Yn dilyn cyfarfod blaenorol Cwlwm Seiriol, eglurodd y Cadeirydd y son am lwybr y Seintiau ger
Eglwys St Cawrdaf, yn enwedig o ran y cyflwr y llwybr troed ger Park Terrace. Clerc i ymgynghori
a’r Cyngor Sir er mwyn cael rhagor o wybodaeth / Following the previous Cwlwm Seiriol meeting,
the Chairperson explained the mention of the Saints Path by St Cawrdaf Church, especially
regarding the condition of the footpath by Park Terrace. Clerk to consult with the County Council
in order to obtain further information.

14.4 Eglurodd y Clerc ei fod wedi cyfarfod a’'r Swyddog o’r Ramblers i drafod eu pryderon. Cynigodd
gyngor gwerthfawr a bydd yn mynd ati i ymchwilio am arfer da ac i anfon canllawiau / Clerk
explained that he has met the Officer from the Ramblers to discuss our concerns. The Officer
offered valuable advice and is going to research best practice and send guidance.

14.5 Clerc i ofyn i'r Cyngor Sir os yw'n bosib lleoli bin ger y warchodfa bws yng Nglanrafon / Clerk to
ask the County Council if its possible to have a bin located by the bus shelter in Glanrafon

14.6 Mynegwyd pryder ynghylch y problemau traffig wrth deithio trwy stryd Wexham, Biwmares /
Concern was raised about the traffic problems traveling through Wexham street.

14.7 Codwyd pryder ynglyn a llifogydd achlysurol y B5109 rhwng Biwmares a Llangoed a'r diffyg
palmant mewn un rhan a allai gysylltu'r ddwy ardal yn well. Clr. C Jones i godi'r mater gyda Rhun
ap Iorwerth / Concern was raised regarding the occasional flooding of the B5109 between
Beaumaris and Llangoed and the lack of pavement in one section that could better connect the
two areas. Clr. C Jones to raise the matter with Rhun ap Iorwerth

14.8 Cwlwm Seiriol i gychwyn cyfarfodydd grwp i ddechrau ar 24/09 Ille mae Cyng. A Owen wedi
cytuno i gynrychioli'r Cyngor Cymuned / Cwlwm Seiriol is start the group meetings starting on
the 24/09, where Cir. A Owen has agreed to represent the Community Council.

14.9 Wal Lleiniog - mae cyflwr y wal yn dirywio’n ddifrifol. Clerc i ofyn a ellir trefnu cyfarfod safle
gyda’r Cyngor Sir / Lleiniog Wall - the condition of the wall is seriously deterioration. Clerk to
request if a site meeting can be arranged with the County Council

15. Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:

Nid oedd mwy o fusnes i‘w drafod. Diolchodd y Cadeirydd i bawb am eu cyfraniad. Daeth y cyfarfod i
derfyn am 21:30 o'r gloch. Cyfarfod nesaf ar 3/10/18

There was no further business to discuss. The Chairperson thanked everyone for their contribution.
Meeting came to an end at 21:30pm.Next meeting 3/10/18

Llofnod y Cadeirydd / Chairperson Signature Dyddiad / Date

D Jones



